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Introduction

Referring to the attached publication, (Figure 1. Century Ireland 2015), of the address given at the funeral of Jeremiah O’Donovan Rossa on the 1st August 1915, this paper will examine the content within, but before doing so it is important that an overview of the situation surrounding the event and the motivation of the persons involved resulting in its delivery is outlined, which, together gives a better understanding of the meaning to its context.
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[bookmark: _Hlk178427104][bookmark: _Hlk178495302][bookmark: _Hlk178315712][bookmark: _Hlk178426524]Figure 1. Pearse’s Graveside Oration At O’Donovan Rossa’s Funeral. (Source: Century Ireland 2015)




The Deceased

At the time that this funeral took place, Ireland was in a political quagmire. Britain was at war with Germany but still had unresolved issues regarding home rule between themselves and Ireland. The catholic nationalists were running campaigns on a political front whilst some of the more radical amongst them opted for a more direct and violent coercive approach. There was the formation of many associations and groups to give cohesion to the catholic public. The deceased, Jeremiah O’Donovan Rossa, was one of the front runners in these campaigns. Born in September 1831 in West Cork, Jeremiah Rossa lived through the famines of the 1845-48 which took its toll on his immediate middle-class family, and listening to ‘fireside stories of his family’s rebellions and revolutionary antecedent’s past were to inspire him and shape his beliefs’ and give him his fondness for the Gaelic language, (Kenna 2015a, ch1 p2). In the introduction of the same book by Kenna, Jeremiah is lauded as ‘the epitome of the history of Fenianism’ by John Devoy who is further quoted as saying that Rossa would be regarded as ‘the very incarnation of its spirit’, (Kenna215b, intro, p1). The romancing of the character does not reflect the true nature of the man; he had orchestrated the deaths of innocent people through a bombing campaign. He was a founder member of the secret society of the Irish Republican Brotherhood, (IRB), a more radical of the societies / associations formed in the 19th century. During his life he was elected as a Member of Parliament for Tipperary but was disbarred from taking his seat as he was also a convicted felon, having spent several periods in jail culminating in a 20year sentence in 1865, and subsequently exiled to the USA on a release and expel agreement with the British Establishment, (Aldous, 2007, p53). Rossa died in the USA.
The Funeral
[image: ]
Figure 2. Part of the funeral procession. (Source: TheIrishstory.com).
Rossa’s interment was not in keeping with his wishes of a burial in his home in Roscarbery, West Cork. 
However, Rossa’s demise was seen by the Clan na Gael and the IRB as an opportunity to be used as a build up to a rebellion and be seen as a show of strength for ‘advanced Irish nationalism’ and ‘re-awaken a national spirit in the Irish people’ The return of his body and the subsequent funeral arrangements  were orchestrated by Tom Clarke and John Dovey, (Kenna, b, 2015). Clarke who was part of the executive committee of the IRB and imprisoned for his part in the Fenian bombings in England in 1883, (McGarry, 1950, p2-7), and Dovey, who was predominantly active in America raising funds through the Clan na Gael, (National Library Of Ireland, 2024), who arranged the return of the body and organised committees and sub committees to manage various aspects of the event and published a booklet with all the details. Sean O’Kelly, a witness who had active involvement in arranging the plot at the Glasnevin Cemetery in Dublin, described it as the largest public funeral that he had ever seen except for the one for Charles Parnell and involved swathes of uniformed Irish Volunteers, (O’Kelly, 1952, pp208-209).
The funeral arrangements also included not allowing Rossa’s remains to touch English soil when it arrived from the USA in Liverpool, (Thorton, 1951, pp6-7), which speaks volumes as to the fervour of Irish nationalist feeling at the time.
The Orator
Part of the organisation of the funeral to ensure it maximised its motivational effect on Irish nationalism was to ensure that the oratory at the event was delivered in the best possible manner. To that end Tom Clarke had already decided that Patrick Pearse was his man, (Ireland unfree shall never be at peace...2015, 44 secs). 
[bookmark: _Hlk178316296]Pearse’s passion for Ireland and the Gaelic language was borne out of the nurturing by his Aunt Margaret whilst regaling him of stories of Tome, Emmet and the Fenians which would instil in him his attitudes and beliefs that would remain with him during his life, In his earlier years he read and, with a vivid imagination, wrote plays and poems of a romantic adventurous nature to perform for the captive audience of his family (Edwards, 1990, p6). His interests of the Irish language, education and nationalism are described as narrow but pursued with absolute dedication.  A theory by Fitzgerald and Walker, in their publication ‘Unstoppable Brilliance: Irish Geniuses and Asperger's Syndrome’ is that Pearse Pearce displayed all the classic symptoms of Aspergers Syndrome which explains his approach to this narrow dedication and other character traits that have been otherwise misconstrued in other presentations. They also describe him as a character that ‘abhorred violence, destruction and cruelty, but saw them as a necessary means to an end’. (Fitzgerald, Walker, 2006, pp61-87); (This theory has been referred to as it will form part of the interpretation of the speech’s content).
He Trained as a Barrister but only ever made one court appearance, ironically in the defence of a merchant, Niall MacGiolla Bhrighde of “Fiodh-mór”, Co. Donegal, for displaying the written word on his dray in Gaelic in contravention of a colonial law that required the display to be legible, Kenny, 2016, p31).  Following this, he opened a school for Boys called St Enda’s in Dublin which he ran along with his duties as editor of the newspaper ‘Claidheamh Soluis’, (O’Kelly 1952, p208).
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[bookmark: _Hlk178427044][bookmark: _Hlk178152751]Figure 3. The O’Donovan Rossa Funeral, Glasnevin Cemetery August 1, 1915.
The Speech
The Oratory was delivered by Pearce in uniform, He can be seen highlighted in figure 2 putting away his speech. As there is an argument that Pearse abhorred violence, (Fitzgerald, Walker, 2006, pp61-87), it could be that argued that the uniform appearance was a decision made for him to add to the theatre. The content of the speech, (see Figure 1 courtesy of Century Ireland), which was penned by Patrick Pearse himself earlier in July at his retreat in Rosmuc, County Galway, (Ireland unfree shall never be at peace...2015, 1.14 mins), was delivered in 2 parts with 2 objectives. The first part was delivered in the Gaelic tongue that was a passion of Pearse’s and arguably done by Pearse for 2 reasons. Firstly, the whole funeral was being staged as a propaganda event to stoke the flames of nationalist fervour and secondly, Rossa was a staunch Fenian himself, so none other than the Gaelic language at his funeral would be fitting. In his opening sentence Pearse cleverly makes all the thousands of onlookers feel part of the whole, appealing to their national pride and when he draws them in with the (translated) words “I was asked to speak today on behalf of everyone gathered in this place and on behalf of all living Gaels.” (Century Ireland 2015). Having made the crowd feel involved, he then uses wording lauding Rossa as a national hero with descriptive words “Praise the Lion” and calling him a “noble beautiful spirit”, (Century Ireland 2015). Pearse appeals to the crowd’s sense for seeking justice when he talks of the sacrifice made by Rossa and his suffering “never being forgotten”, (Century Ireland 2015).  If the focus of the crowd, the majority of whom were a rent-a-crowd orchestrated by Clarke or out of morbid curiosity, was on this one grave, Pearse probably had them looking around and feeling engulfed in the moment and drawn in when in his closing Gaelic sentence Pearse invites everyone to have courage and that resurrection of the spirit of Ireland’s freedom would come not just from this grave but ALL the surrounding graves. Pearce, with this opening in Gaelic hoped to appeal to the most passionate in the crowd; those that spoke the Gaelic language. He now had his apostles within the crowd!! His switch to English in the second part was an astute move to bring in those in the crowd who wanted to be part of this rallying cry but did not speak the Gaelic Language. This is arguably why the first part was only a fraction of the length of the speech as he did not want the crowd’s attention to wane through boredom from not understanding. It was 163 words from 935.
It important at this juncture to highlight Pearse’s “greatest devotion was to the tragedy of Calvary—to
Christ Crucified, and to the Crucifix” (Pearse 1934, p101) and the words in his final letter to his mother from Kilmainham Prison in which he writes “This is the death I should have asked for if God had given me the choice of all deaths—to die a soldier’s death for Ireland and for freedom...” (Pearse, 1934, p119). This leans to his romantism of a martyr’s death for a just cause, there being no greater sacrifice. In the opening two paragraphs of the ‘English’ part of the speech, the romantism of martyrdom is apparent. Pearse appeals to the crowds devotion to the church to renew their commitment and makes the connection between the old and the new orders by explaining why it is fitting that he stands before them as a representative “of the new generation that has been rebaptized in the Fenian faith and that has accepted the responsibility to carry out the Fenian programme”, (Aldous, 2009, p54). By doing this he was inviting the crowd to make the same commitment as made by Rossa during his life. He further endorses this by giving examples of this commitment to the cause made by other ‘Martyrs’ Tome and Mitchell and then challenges them not to blaspheme the cause.
 
The next part of his speech exalts the virtues of Rossa as a brave and splendid Gael likening his strength to one of clarity, and to the truth of the simplicity of his devotion to Ireland’s cause of achieving freedom and being Gaelic. He endorsed this by further mentioning Michael O’Clery, 1590-1643, (English version of Mícheál Ó Cléirigh), and Eoghan O’Growney, 1863-99, (Ó Gramhnaigh, Eoghan), Both of whom were Literary poets and writers advocating the Gaelic language, (Dictionary of Irish Biography, 2009). By doing so he was telling the crowd, (those who had knowledge of the aforementioned), that the commitment to the Gaelic language was not a new phenomenon but the fight for it had history. 
In his penultimate paragraph he delineates the positive and negative sides by denigrating the English imprisonment and rule that imposes suffering on the Irish cause. The comparison he makes between the hate of one with the love of the other, further exemplifies mood he seeks to generate.

In his conclusion, he  warns the crowd of underestimation, describing the English as ‘The Foe’ who are strong and wary but finishes by informing the crowd that much is being done both openly and in secret to forward the cause and that the English had not seen everything, hinting of more to come, and refers to the young men present as ‘miracles of God who have the same seed as those who preceded them, specially referring to the armed rebellions by the IRB in 1865 and the Fenians in 1867. His closing sentence is pure poetic theatre from Pearse, inferring that the foolish English have made a mistake by giving the nationalists graves of martyrs to focus on and whilst the spirits of past Fenians lay in  grave’s soil on land that is governed by legislation other than that of Irish choice, it will remain so until they are free, inferring that they can be released by achieving that freedom. 

Conclusion

The fact that the speech has become folklore in Irish History is not in dispute. However, there enough evidence to suggest that the motives of the instigator and the deliverer behind it were not aligned. Tom Clarke, as stated, wanted to use this as a show of force of the fervour of the nationalist movement and he certainly achieved that. The publicity given to it, the use of the uniformed Irish Volunteers and having Pearse deliver the oratory wearing the same uniform, highlighted in Figure 2, produces a well-choreographed event. Because the speech was part of this spectacle, it is lauded as a precursor to launching another revolution and because of the involvement of the duplicate protagonists, it is linked with the Easter uprising in 1916. However, much has been said about Pearse’s narrow devotion / obsession with the Gaelic word and education. If you couple this with his romantism of the written word and the suggestion that an affliction of Aspergers Syndrome offers classic symptoms of awkwardness and narrow focus, there is an argument that Pearse’s speech was just that, a rhetoric to promote Irish pride and a plea to continue the Gaelic language as part of the people’s identity. Nowhere in the speech does he explicitly mention for a call to arms. In support of evidence that he abhorred violence and therefore questions why he would ever promote it, Steven McKenna is purported to have stated that when delivering the Proclamation on the steps of the GPO on Easter Monday, 1916, “he was very pale and cold of face…his magnetism had left him..”, (Edwards, 1990, p279), almost as if he realised that this time he spoke, the outcome was violence and therefore was not delivered with the same gusto that the funeral oration was given. 

This analysis of Pearse’s speech and the interpretations made here are of a genuine belief, but it must be accepted that there is probably another argument because the views are just that, supported interpretation of which others may well have access to contrary information. The dead are not available to clarify these post-mortems, which will always be divided. The subject certainly warrants more in-depth research to cement or refute the theories that have been suggested.
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Patrick Pearse's Graveside Oration at the Funeral of eremiah
O'Donovan Rossa, August 1915

‘AGhaedneala,
Do hiarradh orma-sa labhairt indiu ar son a bhfuil cruinnighthe ar an léthair

50 agus ar son a bhiuil beo de Chiannaibh Gacdheal, ag moladh an leomhain
o leagamar i goré annso agus ag griosadh meanman na goarad até go brénach
ina dhiaidh. A chirde, né biodh bron ar éinne até ina sheasamh ag an uaigh
S0, acht biodh buidheachas againn inar geroidhthibh do Dhia na ngrés do
chruthuigh anam uasal sluinn Dhiarmuda Ui Dhonnabhdin Rosa agus thus ré
fhada dno ar an saoghal so.

Ba chalmaan fear thi, a Dhiarmuid. Is tréan d'fhearais cath ar son cirt do.
chine, is i beag arfhuilingis; agus ni dhéanfaidh Gaedhil dearmad ort go

brth na breithe.

‘Acht, a chiirde, na biodh brén orainn, acht biodh misneach inar geroidhthibh
‘agus biodh neart inar geuisleannaibh, oi tigimis nach mbionn aon bhs ann
‘nach mbionn aiséirghe ina dhiaidh, agus gurab as an uaigh so agus as na
huaghannaibh ata inar dtimcheall éreochas saoirse Ghaedheal.

[1was asked to speak today on behalf of everyone gathered in this place and on behalfof all-
living Gaels, to praise the lion that we have buried here and to give courage to the friends.
‘Who mourn him. Friends, let no one standing at this grave be sad; rather let our hearts be
thankiulto the grace of Jesus, who created Jeremiah O'Donovan Rossa's noble beautiful
Spiritand who blessed him with a long lfe.

‘Youwere a splendid and brave man Jeremiah. Fiercely you waged war for the fights of your
race, and no small amount did you suffer; you will never be forgotten.

But, friends, let s not be sad, but et us have courage in our hearts and strength in our arms.
for letus understand that after all death comes resurrection and that from this grave and the
graves surrounding us will rise the freedor of Iretand.]

Ithas been thought right, before we turn away from this place in which we
have aid the mortal remains of O"Donovan Rossa, that one among us should,
inthe name of al, speak the praise of that valiant man, and endeavour to
formulate the thought and the hope that are in us as we stand around his.

grave. And i there is anything that makes it fitting that | rather than some
other~ I rather than one of the grey-haired men who were young with him

‘and shared in his labour and in his suffering - should speak here, itis perhaps.
that | may be taken as speaking on behalf of anew generation that has been
re-baptised in the Fenian fath, and that has accepted the responsibiliy of
carrying out the Fenian programme. | propose to you,then, that here by the.
grave of this unrepentant Fenian, we renew our baptismal vows; that, here by,
the grave of this unconquered and unconguerable man, we ask of God, each
‘one for himsel, such unshakable purpose, such high and gallant courage, such
unbreakable strength of soul, as belonged to O'Donovan Rossa.
Evelitoemstuly b e s o sk, s sevmne] vl o e ook,

Irishmen of one allegiance only. We o the Irish Voluntsers, and you others
Who are associated with us in to-day’s task and duty, are bound together and
‘must stand together henceforth in brotherly union for the achievement of the
freedom of Ireland. And we know only one definition of freedorn: it s Tone’s.
definitio, it is Mitchel's definition, it is Rossa's definition. Let no man
blaspheme the cause that the dead generations of Ireland served by giving it
‘any other name and definition than their name and their definition.

We stand at Rossa's grave not in sadness, but rather in exaltation of spiritthat
ithas been given to us to come thus nto so close a communion with that brave
‘and splendid Gael. Splendid and holy causes are served by men who are
themselves splendid and holy. O'Donovan Rossa was splendid in the proud
‘manhood of him, splendid in the heroic grace of him, splendid in the Gaelic
strength and clarity and truth of him. And allthat splendour and pride and
strength was compatible with a humility and a simplicity of devotionto
Ireland, to all that is olden and beautiful and Gaelic n reland, the holiness
‘and simplicity of patriotism of a Michael O'Cleary or of an Eoghan O'Growney.
The clear true eyes of this man, almost alone n his day, visioned Ireland as we.
of to-day would surely have here - not free merely, but Gaslic as well; not
‘Gaelic merely, but free as well.

Ina closer spiritual communion with him now than ever before, or perhaps
‘ever again; in spiritual communion with those of his day, lving and dead, who
suffered with him in English prisons; in communion of spirt too, with our
‘own dear comrades who suffer in English prisons to-day; and speaking on
their behalf as well as on our own, we pledge to Ireland our love, and we
pledge to English rule in reland our hate. This is a place of peace, sacred to
the dead, where men should speak with all charity and with all restraint; but |
hold ita Christian thing, as O'Donovan Rossa held i, to hate evil, to hate.
untruth, to hate oppression - and, hating them, to strive to overthrow them.
Ourfoes are strong and wise and wary; but, strong and wise and wary as they
are, they cannot undo the miracles of God, who ripens in the hearts of young.
‘men the seeds sown by the young men of a former generation. And the seeds
Sown by the young men of '65 and '67 are coming to their miraculous ripening
to-day. Rulers and Defenders of Realms had need to be wary if they would
‘guard against such processes. Life springs from death; and from the graves of
Published by Century Ireland, July 2015

Source: The Spark, 8 August 1915

patriot men and women spring iving nations. The Defenders of this Realm
have worked wellin secret and in the open. They think that they have pacified
Ireland. They think that they have purchased half of us and intimidated the.
other half. They think that they have foreseen everything, think that they have
provided against everything; but the fo0ls, the fools, the fools! they have left
s our Fenian dead; and while Ireland holds these graves, Ireland unfree shall
never be at peace.’
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